
  
 
  
  
  
  
  
  

  تقسیم کار : عنوان اثر
  باقر پرهام/ امیل دورکیم: مترجم/ مؤلف
  چاپ دوم/  1384/ مرکز  :سال نشر/ ناشر
  

ده سال مترجم معروف و زبردست دیگر ایرانی باقر پرهام حدود  را ترجمه دوم این اثر،
ویراست نخست مربوط به . باشد دو ویراست می ترجمۀ دوم، شامل. بعد به بازار عرضه کرد

فتۀ باقر پرهام در پیشگفتاري که به گ. بوده که بعدها نایاب شده است 69 – 70هاي ل سا
یک  ها را نخست این کتاب در آن سال ویراست اولیه و چاپ ،، آمده استراست دومبر وی

از همین .  است در ایران حضور نداشته، منتشر کرده ناشر شهرستانی و در شرایطی که وي
اند در چاپ و ویراست جدید آنها را  در آن اشکالات بسیاري پدید آمده است که کوشیده ،رو

بدین سبب، چاپ جدید نسخه ترجمه . رفع کرده و با شکلی جدید این کتاب را منتشر کنند
شدة باقر پرهام پس از اصلاحات و رفع نواقص و با رعایت قواعد ویرایشی و نگارشی 

  . شده است تري به بازار عرضه امروزي
مرکز باقر پرهام به فارسی برگردانده و انتشارات  یگر، بار د1384در سال  را این کتاب

  ده استاننسخه در قطعی وزیري به چاپ رس 1000آن را در 
  

  شکلی  بررسی
تر کردن، فارسی و  مترجم علاوه بر کوشش براي آسان ،از نظر شیوة نگارش  

تر کردن عبارات کتاب، نثري کاملاً نزدیک به زبان خاص و سنتی  امروزي
) الغیر متکلم مع –ما (دورکیم را انتخاب کرده و اغلب از ضمائر و افعال جمع 
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به  اي روایی از زبان نویسنده و بهره گرفته است و در نتیجه شیوة نگارش به گونه
تا  ،با وجود این. گیر در متن اصلی انتخاب شده است هاي چشم دور از دستکاري

  . حد زیادي شیوة نگارشی و ویرایشی کتاب سالم و مطلوب است
همچنین متن . گذاري مراعات شده است قواعد ویرایشی و نگارشی با اصول نقطه  

برخی  در رچنده .مشکلات نمایان و زیادي نداردشده از حیث ویرایشی،  ترجمه 
استفادة  :براي مثال. خورد گذاري به چشم می کمبود در علائم نقطه ،موارد

سطر سوم، نهم، دوازدهم از صفحۀ : »و«همزمان از علامت کاما و حرف عطف 
؛ پاراگراف آخر، سطر ششم از صفحۀ 179؛ پاراگراف آخر، سطر دوم از صفحۀ 9

  .233؛ پاراگراف آخر، سطر اول از صفحۀ  186
، سطر 179صفحۀ : »و«استفادة همزمان از علامت نقطه و حرف عطف 

، پاراگراف دوم، سطر 25صفحۀ : استفاده از علامت نقطه به جاي کاماسیزدهم؛ 
  اول؛ 

، سطر دوم بعد از کلمۀ 9صفحۀ : عدم استفاده از علائم کاما در جاهاي لازم
دوم، سطر یازدهم،  ، سطر هفتم بعد از کلمۀ واحد؛ پاراگراف77شده است؛ صفحۀ 

 ، سطر اول، بعد از کلمۀ محیطی؛ 255بعد از کلمۀ فردي؛ صفحۀ 
؛ پاراگراف آخر، سطر 187در صفحۀ » و غیره«به جاي » ، غیره«: اشتباه چاپی
  .»اسپنسر«به جاي » سپنسر« 309اول از صفحۀ 

؛ »که تعریف ما از جرم دقیق باشدبراي آن«: ، پاراگراف دوم، سطر اول76صفحۀ   
ش، شرایط ابا همۀ خواص« :پاراگراف دوم، سطر دهم و یازدهم ،77صفحۀ 
، سطر 78؛ صفحۀ »راي دیگ مانند انواع فردي گیرم به شیوه...... اش،  وجودي

  ».....دانیم  ما عمل را جرم می........ خاطر هما عمل را ب« :هیجدم و نوزدهم
وضعیت کتاب مطلوب آرایی و طرح روي جلد  نگاري و صفحه از حیث حروف  

طرح روي جلد کتاب نشان . صحافی آن معمولی و قطع کتاب وزیري است. است
 .دهندة تصویري از دورکیم است

 د، متناسب با درس و مبحث طرح شدهنباشا مرجع میمنبع فرعی ی دروسی که  
مستقیم یا  ها، مفاهیم و مطالب کتاب در درجات مختلف،   ایدهاز  ،استاد

توان بهره گرفت که در آن صورت حجم زیاد اثر مشکل زیادي را  غیرمستقیم می
 »مقطع کارشناسی» «)1(شناسی  هاي جامعه نظریه« :مانند اما در. کند میایجاد ن
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ر در کنار سایحجم زیاد کتاب )  مقطع کارشناسی( »نظران صاحببررسی آثار «و 
کند که لازم است از طریق  منابع اصلی دروس یاد شده، مشکلاتی را ایجاد می

تکالیف  هایی از کتاب و ارائۀ آن براي بخشخلاصه کردن مطالب، انتخاب 
  .دانشجویان در قالب کنفرانس و مقاله جبران شود

شناختی  مترجم با توجه به سابقه و تجربۀ بسیاري که در امر ترجمۀ متون جامعه  
تر و با استفادة بیشتر از  ها، آن هم به زبانی امروزي ته است، در انتخاب معادلداش
 .اي به عمل آورده است تلاش ارزنده ،هاي فارسی واژه

اي و  هو اوایل کار حرف )1892(زمان نگارش آن  ها و اطلاعات اثر مناسب داده  
ارائه  دورکیم و نظریۀهر چند منطق و شیوة بحث . است آکادمیک نویسندة آن

هاي تکمیلی و مباحث انتقادي بعدي همچنان تا حد  رغم پژوهشعلی ،وي شدة 
ا و مراجعات ه در برخی از بازخوانی خصوص،به. زیادي نو و قابل بحث است

شناختی و  پژوهشی جامعه جدید، عمق تحلیل دورکیم، کتاب را همچنان
ها قابل اعتنا نصیات جوامع مدرن و نحوة تحول آهاي نو در باب خصو دیدگاه
 .سازد گر می جلوه

نگاه کنید به پیشگفتار چاپ اول و مدخل ( کتاب و مسئلۀ طرح شدهایدة اصلی   
براي  دورکیم، تبیین ارائه شده حل پیشنهادي روش تحقیق و تحلیل، راه) کتاب

هاي رقیب، تشخیص  کار اجتماعی در دورة جدید و رد تبیین گسترش تقسیم
کار،  کار غیرعادي، نشان دادن جایگاه و اهمیت تقسیم هایی از تقسیم گونه

هاي گوناگون اجتماعی  کارکردها و آثار آن و نسبتی که نظام حقوقی و ساخت
اي  عی به عنوان پدیدهکار اجتما کند و اساساَ برگرفتن موضوع تقسیم پیدا می

کنت و  موضعی که قبلاً(جتماعی است، اجتماعی که از ارکان ایجاد همبستگی ا
و انجام پژوهش  به عنوان موضوع تز دکترا) از جهاتی بحث کرده بودنداسپنسر 

ها و برخی نتایجی که  هر چند در استدلال(عظیم با ساختار منطقی قابل توجه 
مطمئناً یک ) ها و چون و چراي متعددي وارد است دورکیم ارائه داده است، خلل

حدود ( برانگیز متناسب با زمان حیات نویسنده و سن وي  نوآوري تحسین
  .آید به شمار می) سالگی34
هاي ژرف دورکیم و بیان علل و آثار اصلی تقسیم کار اجتماعی و جداسازي  کاوش
علی یا فاعلی و سپس تبیین  تبیین نامبهشناختی از نظر وي  هاي مقبول جامعه تبیین
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گرایانه و  گرایانه، ذات هاي غیرمقبول ولی متداول فردگرایانه، روانشناسی کارکردي از تبیین
. آید ها و ابتکارات دورکیم در این خصوص به شمار می گرایانه، همگی از نوآوري غایت
گذاري رویکرد علمی و نوین جامع تجربی به عنوان علم تجري اخلاق و بیان جایگاه بنیان

و ضرورت چنین علمی در ادامۀ کار کنت و بلکه در تکمیل و اصلاح اندیشۀ وي از 
نگاه کنید . (شودپاي وي در این اثر به خوبی مشاهده میهاي دیگري است که رد  نوآوري

  ).مربوط به بیان علل تقسیم کار اجتماعی به مدخل و پیشگفتار کتاب، و فصول
این کار آگاهانه براساس گفتار و شیوة . نظم و ساخت منطقی کتاب عالی است  

کتاب با طرح مسئله، تعریف و تحدید اختصار به . بحث دورکیم تنظیم شده است
ها و معیارهاي بررسی و مطالعۀ آن اغاز شده، تعاریف درست  موضوع، بیان شیوه

شناختی  هاي نادرست و غیرجامعه ها و استنباط ناختی جایگزین برداشتش و جامعه
شناختی از موضوع و رد  هاي صحیح و جامعه سپس نوبت به تبیین. شود می

کار  سرانجام آن روي سکۀ تقسیم. رسد معتبر میناهاي مشهور ولی  تبیین
کار اجتماعی معرفی و تحلیل  یرعادي تقسیمغهاي  یعنی شکل ،اجتماعی

بندي بحث، نظرات و  شوند و سرانجام بر اساس تحقیق ارائه شده، جمع می
تکمیل این کار تا پیشگفتار چاپ دوم و . شود محقق ارائه می هايپیشنهاد

 .کند توضیحات روشنگر بعدي ادامه پیدا می
اگر چه دورکیم بیشتر براساس فهم نظري و روش استدلالی خود کار را پیش   

طلب، ارجاعات بسیاري به نویسندگان و متون زمان خود و برد اما متناسب با م می
 .پیش از خود در انواع معرفت بشري دارد

سال پیش و مرجع بودن نویسنده و  100نویسی در بیش از  با توجه به شیوة کتاب  
  .میزان دقت در استنادات و ارجاعات اثر بسیار خوب است مبتکرانه بودن کتاب،

طلب،  گرا، اصلاح گرا، علم گرا، تجربه گرا، عقل ی مثبتشناس در این کتاب، او جامعه  
هاي  هاي دیگران و وضعیت موجود، خواهان حفظ جنبه منتقد نسبت به دیدگاه

علم براي  نامبهوي علم را نه . پیشرفتۀ جامعۀ جدیدي همراه با اصلاح آن است
اجتماعی و  –هاي اصلاحی  بلکه براي کمک به پیدا کردن دکترین ،علم
خواهد و اساساً بینش عمومی خود  هاي سنجیدة دگرگونی آفرین می ریزي امهبرن

را در خصوص جامعۀ نوین و نقش کارساز جامعۀ جدید در شناخت و حل مسائل 
  . دهد آن ارائه می
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هاي فنی و تخصصی  اي کامل، وفادار به متن اصلی و با توجه به دشواري ترجمه  
ي کتاب و دورة زمانی انتشار اصل اثر متن اصلی، زبان استدلالی و ماهیت نظر

  . در حد قابل قبول و کم اشتباه است
 ی در متن خود ایجاد کرده است ودر این اثر، مترجم روانی و رسایی قابل توجه  

و لحن  ءبه جز ءداري اصرار داشته که نثر خود را به ترجمۀ جز چنان بر امانت
تا جایی که  ،اي و انتقادي دورکیم نزدیک کرده است گفتاري، چالشی یا مجادله

توان  شاید از حیث درجۀ فاخر بودن و ادیبانه بودن، متن ترجمۀ باقر پرهام را می
  .تر از کار حسن حبیبی ارزیابی کرد پایین

جز  یابی دقیق در کار باقر پرهام رعایت شده است، به اصول ترجمه و معادل  
یادداشت کوتاه مترجم در ابتداي کتاب، توضیحات اصلاحی، انتقادي و تکمیلی 

هاي انتهایی  نسبت به مطالب مندرج در متن از سوي ایشان در قسمت یادداشت
همچنین . کتاب با رعایت شمارة ذکر شده در متن اصلی، آورده شده است

ي مترجم گنجانده فهرست اعلام شامل اسامی و موضوعات در پایان کتاب از سو
 .باشد شده است که بسیار مفید می

  
  هاپیشنهاد

شناس شهیر فرانسوي است  در حقیقت رسالۀ دورکیم جامعه کار اجتماعی تقسیمکتاب 
ها و مسائل  ترین ایده این کتاب مهم. به زبان فرانسه منتشر شد 1893که ابتدا در سال 
دنبال تحقیق و روشنگري آن بوده اش به  که در سراسر عمر آکادمیک را فکري دورکیم

 ،شناختی یکی از مسائل مهم اجتماعی در این اثر با نگاهی نو و جامعه. است، در بر دارد
ها، علل  با توجه به ریشه) صور بسامان، عادي و غیرعادي(کار اجتماعی  یعنی پدیدة تقسیم

 .لیل شده استاش براي جوامع مدرن به خوبی تجزیه و تح و کارکردهاي آشکار و پنهان
و دوم مترجم  1359از این کتاب تاکنون دو ترجمه، یکی دکتر حسن حبیبی در سال 

. ار عرضه شده استبه باز ،معروف و زبردست دیگر ایرانی باقر پرهام حدود ده سال بعد
 69 – 70هاي ل مربوط به سا ،ویراست نخست. باشد دو ویراست می ترجمۀ دوم، داراي

  . بوده که بعدها نایاب شده است
هاي نویسنده و  خلاصۀ دورکیم در ابتداي فصول از سوي پرهام آورده نشده و یادداشت

در این  ،آمده بود) با ترجمۀ حبیبی(قبلاً با تفکیک فصول در پایان کتاب  ،مترجم که



  علوم اجتماعی نامه نقد    250

حذف . اند ها تنظیم شده یکجا با توجه به شمارة یادداشت ها و ترجمه بدون تفکیک فصل
توانست بیانگر مطالب و مفاد هر فصل باشد و در یک مرور اجمالی بر  ها که می خلاصه

عات دست دهد و شاید کنار هم آوردن همۀ موضوهفصول مختلف تصویري از کتاب ب
رسد که بهتر است در تجدید چاپ کتاب به ی به نظر نچندان مطلوب ها بدون تفکیک فصل
  .اصلاح آنها همت کند

  
  




